52. SZENTKATALIN
<P>  Katalin: Szentkatalin, -ba, -bu, -ba, -i: Katalina, ’-n, ’-ru (’-bu), ’-ra (’-ba),

katalini [BC1: Sz. Katarina BC2, 7: Szent Katalina BC3: Szent Katalena BC4:

Szent Catharina BC5, 6, 8, SchQ1–9: Szent Katalin, Szent-Katalin, Sz. Katalin
K7: Szt:Katalin K8/a, P: Szent Katalin K8/b, K10: Szentkatalin K8/c: Sz. Kata-

lin Hnt, Bt, MoFnT2: Szentkatalin] – T: 1035 ha/1798 kh – L. 243.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is valószínűleg folyamatosan lakott helység. A 17. század

végén 2 magyar és 2 szláv nevű élt litt. Lakossága a 19. század első felében magyar.

1760 körül kezdődött a németség beáramlása. 1850-ben a lakosság 30%-a volt német,

a többi magyar. A németség arányszáma az első világháborúig növekedett, és 50%

fölé ért. Ugyanekkor egyre terjedt körükben a magyar beszéd. 1930-ban 216 magyar,

110 német és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt; a magyar nyelvet már csak 5 fő nem

tudta. 1970-ben itt és Képespusztán 228 magyar és 19 német anyanyelvű lakott. –
P. sz. “Tiszta magyarok lakják. A falu dombon fekszik. Minden évben Katalin napon

búcsút tart a fiók község, melynek egyháza egy Szent Katalin tiszteletére emelt ká-

polnával már (korábban) fönnállott, innen vette a falu nevét”.</A-1></P>

<P>  Szentkatalin [1542: Zenth Catherina: Reuter: BarKözTel. 148.] A helység

templomának védőszentjére, Szent Katalinra utal. (FNESZ. 607.)</P>

<P>  1. Karácodfai ut [K8/a: Via ad Karátzotfa; Út] Út, dűlőút Karácodfa község

felé. 2. Templom: Imaház: Harangláb É. 3. Iskola É. 4. Kónya horó Hor. Az ott

lakó család nevéről. 5. Sziget-köz Szigetszerű kiemelkedés. Árok és utcasor fogja

közre. 6. Buszmëgálló: Buszforduló Kis tér. 7. Fő utca [Kun Béla u] U. – Hiv.

nevét 1965-ben kapta. 8. Vegyesbót: Kocsma: Olajtelep [Vegyesbolt, Italbolt, Fű-

tőolajtároló telep] É. Rendeltetéséről. 9. Tanács: Tanácsház É. Rendeltetéséről.

10. Gázcseretelep: Tűzoltószertár É. Rendeltetéseiről. 11. Bikaistálló É.</P>

<P>  12. [K8/a: Terrenum Possesionis Bakótza; határ] 13. Bakócai ut: Bisztricei ut
Út Bakóca és Kisbeszterce felé. 14. Kavicsos-gödör G, Os, e, sz. Sok apró kavics

van a gödörben. Építkezéshez innen szoktak kavicsot hozni. 15. [K8/a: Terra Pos-

sesionis Bisztricze; határ] 16. Kiráj-kut Men, S, l, e. Ma is több forrás található

itt. 17. Kiráj-rét [K8/a: Királ Rét; r K8/b, NB, T: Királyrét; r] Vö, S, r. 18. La-

zac, -ba: Lazac II. [K8/a: Diverti: Lózsatz; sz K8/b: Lozacz; sz K8/c, NB, T: La-

zacz; sz P: Losatz, Lozsatz (?); sz K10: Lósacs] Do, Men, sz, sző, mlen. – A. sz.

igen régi név, jelentését nem ismerik. – Lehet, hogy a szh. lóža ‘állati fekvőhely’

vagy a szh. lóza ‘szőlővessző, venyige’ köznévvel van kapcsolatban. A hely ma is

szőlőhegy. Korábban legelő lehetett. 19. Lazac I.: Pálinkás, -ba Do, Men, sz, sző.

Itt állt régen egy pálinkafőző. Közelében sok cserépedény került elő a földből.

20. Körösztös-gödör G, Gs hely, gy. Tulajdonosa nevéről. 21. Högyut [K8/a: Via

ad Mindszent; út] Út és Os, sz. Az út hegytetőn halad Felsőmindszent felé. 22.<-P> 
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#(IMAGE)

<-P>Tërnica, ’-ra: Tërnicsa, ’-ra [K8/a: Ternitsa; e K8/b, K8/c, T: Ternicsa; e K9:

Termicza; e, sz NB: Tercsina T: Ternica vagy Kánifő; e P: Ternitza vagy Kám-

fő; e “hegyes-völgyes oldalon”.] Ds, e a káni határ mentén. 23. Káni-fő [K8/a,

K8/b, K8/c: Kányi fő; e K9: Kánifő; e, sz NB: Kányafő T: Kányifő P: Kámfő
vagy Ternitza] Ht, sz, e, a káni határ mentén. 24. Főső-Bajom [K8/a, K9: Főlső
Bajom; sz K8/b, T: Főlső bajom; sz K8/c: Felső bajom; sz K10: Felső bajomi]

Ds, e, sz. 25. Képesi-szöllő Ds, sző. Képespusztához tartozott. 26. Pálinkás-ódal
Do, sző, sz. 27. Hamuház Men, Os, sz. Régen itt fahamut égettek. 28. Szénégető-

gödör G. Faszenet égettek itt még 1949-ben is. – A. sz. a faszenet Pécsre és Gör-

csönybe vitték. 29. Puszta-szöllő: Katalini-szöllők Men, sz, sző, mlen. Régen itt

szőlő volt nagyobb területen. 30. Bëlëga, ’-ba [K8/a, K8/b, K8/c, NB: ~; sz K10:

Belága T: Bellega] Do, sz. – A szh. béleg ‘kijelölt hely, célpont’ köznévvel lehet

kapcsolatban. A Belega nevű hely két falu határán van. (Lásd Karácodfa nevei

között is!) 31. Kiráj-főd [K9: Királyfőld; r, sz K10, P: Királyföld; sz “dombon,

oldalon”] Do, sz. 32. Puszta-mező [K10: ~; sz P: Puszta; r “völgyben”] Vö, Os,

r, sz. 33. Fölső-högy [K10: Felső hegy] H, sz, sző. 34. Bajom, -ba: Bajomi-düllő
[K8/a, P, K10: Bajomi mező; sz K8/b, K8/c: Bajom mező; sz NB: Bajom T: Ba-

jom mező; sz MoFnT2: Bajomi-mező] Men, S, Os, sz. 35. Prolëtár, -ba: Prolëtár-

főd S, Men, sz, l. 1920/21-ben itt osztottak földet. 36. Lakatos-kut Kút. Egy laka-<-P> 
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<-P>tos beleugrott ebbe a kútba, innen a név. 37. Irtás, -ba: Nagy-ódal [K8/a, K8/b,

K8/c, K10, T: Irtás; sz] Do, sz. 38. Középső-högy [K10: Puszta hegy v. Középső
hegy] H, sző, sz. 39. Puszta-szöllő: Puszta, ’-ra [K8/a, K8/b: Pusztai Szöllők; sző
K8/c: Pusztai szőlők; sző K10, P, T: Puszta; sző] Ds, sző, l, mlen, r, sz. 40. Laka-

tos-gödör G, Men, l. A benne levő kútról (36. sz. név) kapta nevét. 41. Fehér-

gödör G. Fehér kövek, kavicsok vannak benne. 42. Pásztor-legelő Do, l. 43. Kut-

gödör G, kút van benne. Mellette Men, sző, mlen hely. 44. Kis-högy [K10: Kis

hegy] H, sző, sz. 45. [K8/a: Pars Terreni Possesionis Karátzatfa; határ] 46. [K8/a:

Karátzat község határa; határ K8/b: Karászatfai határ; határ] 47. Norca-tető:

Nórca, ’-ára: Nahorca-tető [K8/a: Divert: Nohortza; sz K8/b, K8/c: Nohorcza; sz

K9: Nahorcza; sz, sző K10: Naharcza vagy hosszuföld T: Nohorcza, Nohorcz NB:

Nohocza P: Noharcza; sz] Dt, sz, l. A szh. nahérce ‘ferdén’ szóval lehet kepcso-

latban ez a név. 48. Szabad-főd Dt, sz. 49. Nagy-rét Vö, S, r. Itt nagyobb rétda-

rabok voltak. 50. Katalini-árok [MoFnT2: Okorvölgyi-víz; Vf] Vf. Szentkatalin

község alatt folyik el. 51. Balog-gödör G. Volt tulajdonsáról. 52. Bika-rét Os, S,

r. Az apaállatok rétje volt. 53. Szállás, -ba: Szállás-rét [K8/a: Adjustationes Szál-

lás; r K8/a, K8/b: Szállás; sz K8/c: Szálás; sz K8/c: Szállás rét; r K10, T, P: Szál-

lás; sz] S, Os, sz, r. Régen itt állatokat tartottak, és a gabonát is itt nyomtatták,

csépelték. 54. Puszta-temető Men, Os, sz, k. A régi temető helye 55. Hosszu-főd
[K10: hosszuföld] Men, sz, l. Itt hosszabb parcellák voltak. 56. Zsidó-temető A

zsidó vallásúak temetője volt. 57. Puszta-ódal [K8/a: Pusztai Oldal; e K8/b, T:

Pusztai oldal; e K9: Pusztaoldal; e, sz K10: Puszta oldal] Ds, e. Mellette puszta

volt (69. sz. név). 58. Lucsi, -ba [K8/a: Diverticulum Lutsis; sz K8/b, P: Lutsis;
sz K8/c, K10, T, MoFnT2: Lucsis; sz] Men, Os, l, sz. Néhány lucfenyő (népi ne-

vén: lucsi) még áll ezen a helyen. – P. sz. “előbb lucsis erdő”. 59. Nádos, -ba:

Nádas, -ba [K8/a: Nádos; r K/b, K8/c, K10, T: Nádas; r] S, Mf, r, most is nádas

hely. – P. sz. “előbb nádas berek”. 60. Vájogvető-gödör: Téglaégető-gödör G,

Do, l. 1950-ig itt vályogot vetettek és téglát égettek. 61. Dobogó hid Hid. Fából

volt. Dobogott, ha átmentek rajta. 62. Szállási ut Út, a Szállás felé vezetett. 63.
Kendörfőd [K8/a: Canabita; sz K10, T: Kenderföld; sz] Os, sz. Kendertermő hely

volt. 64. Temető Te. Református és katolikus vallásúak temetkező helye. 65.
Karág, -ba: Karrág, -ba: ritkán Karád, -ra [K8/a, K8/b, K8/c, T, P: Karág; sz

K10, NB: Karag] Vö, l. Korábban sz volt. 66. Karági-ódal Do, l. 67. Uj ut: Kará-

codfai ut Út a szomszédos falu felé. Nemrég építették. 68. Káni ut Út Kán falu

felé. 69. Képespuszta: Katalinipuszta [K8/a: Diver: Puszta; sz K8/a, K8/b, K8/c,

K9: Puszta; sz r SchQ8, 9: Képes pr. Hnt, Bt, MoFnT2: Képespuszta] Lh, Maj.

– A múlt század második felében települt meg itt jelentősebb lakosság, mely-

nek nemzetiségi összetétele a falu lakosságáéhoz hasonló volt. 1930-ban 68 ma-

gyar és 10 német anyanyelvű lakta. – A. sz. Zala megyéből ide települt csalá-

dok laktak itt. 70. Képesi horó Hor a Képespuszta felé vezető úton. 71. Kertök,

-be: Kertös, -be [K8/a, K8/b, K8/c: Kertes; r K10, T: Kertes rét; r] Vö, S, r. A

rétben kertek voltak. 72. Kis-rét [K8/a: Kis Rét; r K9, K10: Kisrét; r] S, Mf, r.

Kis területű. 73. Fenyős, -be [K9, K10, P: ~; r] Os, S, r. – P. sz. “legelő, fenyő-

bokros hely”. – A. sz. régen itt is volt közös szérű. 74. Karági-rét S, Os, r. 75.
Pap-rét [K8/a: Pap Rét; r K10: ~; r] S, Vö, r. A pap javadalmához tartozott.

76. Szentëgyház: Pusztaszentëgyház [K8/a: Puszta Sz:Egyház; sz K8/c: Puszta st.

egyház; sz K10: Puszta Szt. Egyház T, NB, P: Pusztaszentegyház] Os, Men, sz, l.

– A. sz. templom állt itt régen. Sok kőtörmelék és tégla kerül elő ezen a helyen.

Keresztet találtak itt kiránduló tanulók. – Nh.: A törökök éppen mise alatt

rombolták le a falu templomát, így sokan odavesztek. 77. Pap-erdő Men, e. Papi<-P> 
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<-P>birtok volt. 78 [K8/a: Via ad Bükkösd; út] Bükkösd falu felé vezetett. 79. Éllés-

ódal: Éllés, -re [K8/a: Élés Oldal; e, l K8/b, K8/c, NB: Élés oldal; sz, l K10: Élés

oldal] Do, sz, r, újabban mintalegelő. 80. Legelő-fődek: Legelő, -re Os, Men, sz, l.

81. Pince ajja [K8/a: Pintzék alja; r K8/a, K8/b, T: Pinczék alja; r K9: Pinczék

alla; e, sz K10: Pinczékallya] S, r. Régen sző és pincék voltak mellette. 82. Erdők-

ajjai-rét: Községi-rét [K8/b: Kovács erdő alatt; r] S, r. Erdő van felette. 83. Ko-

vács-erdő [K8/a: Diverticulum Kováts Erdeje; e, sz K8/b, K10, T, NB: ~; e] Ds,

e, sz. Volt tulajdonosa nevéről. 84. [K8/a: Terrenum Husztót; határ] 85. Csikó-

telep: Birkaakol: Juhodáj É. 1950-ig csikótelep volt. 86. Gödörfői-ódal Gs, Do,

sz. 87. Gördörfői-irtás [K8/a, K8/b: Gődőr fő; e NB, K8/c: Gödör fő; e K10: gő-

dőrfő T: Gödörfő irtás; e, irtás] Gs, Men, sz. Régen e volt. 88. Bisztlajca, ’-ba
[K8/a: Diverticulum Biszlaitza; sz K8/b, K10, T: Biszlaicza; sz P: Biszlitza; l]

Os, Men, r, l, akácos. 89. Nagy-gödör [K8/a: Divert: Nagy Gődőr; sz K8/b, K10:

Nagygődőr; sz K8/c, T: ~; sz K9: Nagy gődőr; l, r, sző] Gs, Men, sz, l, akácos.

Igen mély G van benne. 90. Kapacsin-domb: Kapacsindó [K8/a: Kapatsindó; sz

K8/b: Kapacsindo: sz K10: Kopaisind P: Kapacsindó; sz “hegyen, völgyön olda-

las”] Do, sz, l. Talán a szh. kapačina ‘nagy ásó/kapa; irtókapa’ köznévvel van

kapcsolatban a név. 91. Tanittó-főd: Mestör-főd Men, S, sz, mlen, r. 92. Éllési-

fődek: Éllés, -be [K10: Élés] Os, Men, S, sz. Korábban l volt. 93. Káposztás, -ba
[K10: Káposztaföld T: ~] S, sz volt, ma r. Káposztáskertek voltak. 94. Kará-

codfai-árok [MoFnT2: Okorvölgyi-víz; Vf] Vf. 95. Viztároló: Viztartáj. Víztároló

hely. A téesz tulajdona. 96. Havas-högy [K16: Havas h.] H, e, sz. Részben már a

husztóti határban van. 97. [K8/a: Pars Territorii Possesionis Kány; határ] 98.
[K8/a: Pars Terreni Possesionis Okorvölgy; határ] 99. Kerék-fődi ut Út. 100.
Kerék-főd: Kerek-főd [K8/a: Kerek Föld; sz K8/b: Kerek főld; sz K8/c, T: Ke-

rekföld; sz K10: Kerék föld MoFnT2: Kerek-föld] Ds, Men, sz; újabban erdősí-

tették. 101. Éllési-rétek [K10, T: Élési rét; r MoFnT2: Élés-völgy] S, Mf, r. Ré-

gen l volt. 102. [K8/a: Terrenum Abaliget; határ] 103. Kovács-irtás [K8/a: Ko-

váts Irtás; sz K/b, K8/c, T, P: ~; sz] Ds, Men, sz, akácos. Kovács nevű irtott itt

erdőt. 104. Aligvár [SchQ3–8: Aligvár diverticulum P: Aligvár; r] S, Men, r, l.

– P. sz. “Aligvár puszta mellett van”. – A múlt század középső szakaszában

(1820–1870) jelzik az összeírások a kis települést 3–14 közötti lélekszámmal.

A század elején német anyanyelvű volt a lakossága. – A. sz. itt érték el először

a falu déli határát. Mivel régen nehéz volt a közlekedés, alig vár-ták, hogy meg-

érkezzenek erre a helyre. 105. Aligvári-rét S, Mf, r. 106. Hétmé [BC3: Hetme pr.
Reuter: Hétmén K8/a: Diverticulum Hétmé; e K8/b, K8/c, T, NB: Hétmé; e K16:

Hét méhek vgy K10: Hetme P: Hétme; e MoFnT2: Hétmén-völgy] Vö, sz, l, e. Az

elpusztult Hétmén falu helye (Reuter: BarKözTel. 140). Reuter szerint a mai

Hétmé elvonás a régi Hétmén falunévből, ugyanis az -n-t határozóragnak érez-

ték. Az 1883-i “értelmesített” Hét méhek völgy úgy születhetett, hogy a Hétmé
nevet a térképészek ‘hét méh’-nek értették. 107. Cserétes, -be [K8/a: Tserétes; r

K8/b, K8/c, T, K10: ~; r] S, Mf, r, forrásokkal. A név cseret ‘mocsár’ szóval le-

het kapcsolatban. – A. sz. csererdő volt mellette, innen a név. – Nh.: Két hump
‘halom’ van itt. Mivel feltűnően magasak, régen temetkező hely lehetett. 108.
[K8/a: Via ad Okorvögy; út] 109. Kemény-malom Vízimalom volt. Egykori tu-

lajdonosáról. 110. Hétmé-árok: Hétméni-árok [MoFnT2: Hétmén-völgyi-patak;
Vf] Vf. 111. Hodáj Birkaakol. 112. [K8/a: Via ad Hetfehely; út] 113. Hideg-kut
[K8/a: ~; e K8/b, K8/c: Hideg kut; e K10, T, P: hidegkut; e MoFnT2: Jónás-

völgy] Ds, Vö, sz, e, l. 114. [K8/a: Terrenum Hetfelyiense; határ].</P> 
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<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 12. K8/a:

Terrenum Possesionis Bakotza – 15.

K8/a: Terra Possesionis Bisztricze – 21.

K8/a: Via ad Mindszent – 45. K8/a: Pars

Terreni Possesionis Karátzatfa – 46.

K8/a: Karátzat község határa – 63. K8/a:

Canabita – 78. K8/a: Via ad Bükkösd –
84. K8/a: Terrenum Husztót – 98. K8/a:

Pars Territorii Possesionis Okorvölgy –
102. K8/a: Terrenum Abaliget – 108.

K8/a: Via ad Okorvölgy 114. K8/a: Ter-

renum Hetfelyiense.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: NB: Lusica.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1859:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BmT. 131. – K8/a = 1818: BiÚ 846. –
K8/b = 1862: BiÚ 847. – K8/c = 1868:

BiÚ 848. – K9 = 1855: BmK 296. – K10

= 1857: BiK 234. – T = 1868: telekkönyv

(Bm. L.) – K16 = 1883: KT. 5560 –
NB = 1894/1904: Németh Béla kéziratos

munkája (Bm. L.) – P: 1865 – Hnt: 1973

– Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Pál Júlia főisk. hallgató és

dr. Pesti János főisk. docens. – Adatköz-

lők: Ambrus Gyula 49, Ambrus János 78,

Béres István 67, Csizmadia Ferenc 32,

Szabó Lajosné Baján Erzsébet 50, Szőke

Béla 73, Tislér József 36 é.</A-1></P></duolan 2>
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